
--Translation Researches in the Arabic Language and Literature------ 

Spring & Summer 2023, 13(28), 253-296 
rctall.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/RCTALL.2023.75571.1691 

 

O
ri

gi
n

al
 R

e
se

ar
ch

 
  R

ec
ei

ve
d

: 
3

0
/A

p
r/

2
0

2
3

   
  R

ev
is

ed
: 0

6
/J

u
l/

2
0

2
3

   
  A

cc
ep

te
d

: 0
5

/S
ep

/2
0

2
3

  
 

   
IS

SN
: 2

9
8

0
-7

7
3

5
   

  
 

eI
SS

N
: 2

5
3

8
-2

6
0

8
  

 

Criticism and Analysis of Arabic Translations of 

Khayyam's Rubaiyat (Quatrains) 

Majid Saleh Bek ∗ 
Associate Professor, Department of Arabic 

Language and Literature, Allameh Tabataba'i 

University, Tehran, Iran
 

  

Abstract  
In this research, an attempt has been made to criticize and analyze the Arabic 

translations of Khayyam's quatrains. Therefore, at the beginning, the history 

of the quatrains, Khayyam's quatrains, the translations done in the West, and 

how they entered the Arab world have been discussed. Next, Arab 

translators’ methods have been criticized and analyzed under titles such as 
ideology, source and target language discourse, translation formats, and 

translation from the intermediate language by bringing evidence. In the topic 

of ideology, the influence of the ideology of the translator and the target 

language, and in the context of discourse, the evolution and transformation 

of the text and the potential of the translator's success have been discussed. 

The translator's adherence to the main quatrain format or non-adherence to 

it, as well as its results in the translation process, in addition to the use of the 

intermediary language and its positive and negative and sometimes 

destructive effects in the translation, like other cases, have a special place in 

this study. In the present research, in addition to what has been said, the 

personal choices and methods of translators and their influence in clarifying, 

stylization, changing and deleting, the transfer of the received meaning from 

the source language which is affected by misunderstanding or intermediate 

language or cultural differences, have been critically analyzed. 

Keywords: Khayyam's Quatrains, Arabic Translation, Ideology, Context of 

Discourse, Quatrain Format. 
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Introduction 

Although the great brilliance of men like Ferdowsi, Hafez, Saadi, 

Attar, Khayyam, and Molavi in the sky of the vast land of Iran has 

aroused the admiration of the researchers of the Arab world and 

many works in this regard have entered the field of literature, but 

among the Persian language poets, Omar Khayyam has a special 

place and fame in the Arab world. In such a way, Omar Khayyam 

and his quatrains have attracted the attention of researchers and 

Arabic gatherings more than any Persian poet. The existence of 

nearly a hundred translations of his quatrains in Arabic shows this 

attention. In this respect, Adib Taqi Dameshqi says: Despite the fact 

that Khayyam's quatrains are not among the best masterpieces of 

Iranian genius, and although Khayyam's position is not such that 

other Iranian poets have not been able to achieve it, what is the 

secret of this superiority and priority of literature, a phenomenon that 

may make people wonder (Safi Najafi, N.D.: 17). In response to this 

question, Reza Tawfiq Bek, a Turkish philosopher, says in his book 

"Khayyam's Quatrains" that: This success achieved by Khayyam's 

quatrains is derived from his understanding of the meaning of life 

based on the present taste and civilization, the basic principles of 

which are arranged in a new way in his quatrains; Westerners have 

not turned to Khayyam except because they saw him as a 

contemporary European sage and followed his teachings (Ibid: 18). 

Khayyam's name is Omar, his nickname (Kunya) is Abū al-Fatḥ, 

and known as Ghiyāth al-Dīn. The reason forَ his fame as Khayyam 
or Khayami is not known correctly. It has been said that his father 

had this title and may have been a curtain maker (Foroughi, 1379: 

13). 

What is certain is that during the reign of Jalal al-Din Malik 

Shah Seljuqi and the ministry of Khwaja Nizam al-Mulk in the year 

467 A.H. when they wanted to correctly determine the order of the 

calendar according to the astronomical rules, they chose a group of 

scientists for this purpose to arrange the calculation, and Khayyam 

was one of those scientists, and it seems that he was ahead of 

everyone (Foroughi, 1379 AD: 13 and 14). 
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Literature Review 

Although the research studies that have been done about Khayyam 

and his quatrains cannot be counted, in line with the title of this 

research, we can refer to the following items: 

- The article Analysis of Yusuf Hossein Bekar's critical views on 

the translations of Khayyam's quatrains based on Antoine Berman's 

theory written by Zahra Bavand, Shahriar Rahmati, Touraj 

Zeinivand, and Ali Salimi. In this article, the respected authors' 

critical opinions on the book "Al-Tarjamat al-Arabiyyah Lerobaiyat 

al-Khayyam" are examined based on Carman's theory. 

- The article Review and Analysis of Arabic Translations of 

Khayyam's Quatrains written by Hossein Kiani and Saeed 

Hesampour, respected authors, although they have discussed the 

translation of Rami and Saraf in general terms in their research, but 

they have not provided an example for their theoretical discussions. 

- The article Abdul Rahman Shukri and Khayyam's Quatrains 

written by Jamil Jafari and Sherafat Karimi, in this article the subject 

of Shukri's influence on Fitzgerald's poetry is examined. 

- The article Researching on Khayyam based on the Arab World 

written by Naser Mohseninia, this article focuses more on 

Khayyam's life and his works in the Western world and the Arab 

world, and in another section, Khayyam's influence on the Akhawan 

al-Safa, as well as Ma’ari, has been discussed by referring to the 
debate between him and Zamakhshari. 

Methodology 

The method used in this research is descriptive-analytical. It is worth 

mentioning that in order to clarify the discussions raised in this 

research as much as possible, an effort has been made to use 

different examples of well-known Arab translators from different 

Arab countries, such as Safi Najafi, Ahmed Rami, Abdulhaq Fazil, 

Ibn Tavit, Ariz, Heydari, etc. and at the end while answering the 

research questions, present a summary of the findings to the readers. 

Conclusion 

At the end, the results of this research are: 

- The translation of literary works is always influenced by 

various factors such as the culture and ideology and personal 

belonging of the translator, so it is impossible to come across a 
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translation that is not influenced by the culture and ideology that 

governs the worldview and the translator's belonging, and does not 

have traces of these things. In other words, any concept and meaning 

in the form of language cannot be free from culture and ideology, 

because translation is based on language. It is for this reason that 

Fitzgerald and his translation, under the influence of the dominant 

culture and the special position of Great Britain and its undisputed 

power in the 19th century, have a contemptuous view of the Eastern 

culture; to the extent that he considered meddling in the works of 

Iranian poets, including Khayyam, as a source of his entertainment, 

he stated that they do not have the qualities of a poet and need a little 

art. Another aspect of it is the cultural and ideological ties of poets 

such as Safi Najafi and Ahmed Hamed Saraf, who are related to the 

completely traditional society of Iraq, especially to the religious 

cities of Karbala and Najaf, or Ibrahim Ariz and Aqqad, whose 

origin is a society with traditional customs and traditions such as 

Bahrain and Egypt. As we can see, the apparent invitation to wine in 

Khayyam's quatrains in Safi Najafi's translation loses its clarity and 

is used in an inspirational way; and finally, the translator of those 

quatrains feels remorse because of the popularity of his translation, 

and seeks to destroy it; or because Ariz who avoids the translation of 

wine and calls to it and shows a different perception or neglects 

himself; Aqqad's confrontation with Khayyam and Ahmad Rami's 

recklessness in saying wine and drinking are also interesting. 

- The Arab translators not sticking the Persian quatrain format 

and choosing other formats such as Solasiyat (three stanzas). 

Moraba’at (four stanzas). Khumasiyat (five stanzas). Musaba’at 
(seven stanzas). although it has been chosen under the pretext of ease 

of translation, so that the translator feels free in choosing more 

words and expressions; but this intention has not been realized, 

because we come across many evidences that despite the size of the 

format and the change in meter, not only the entire quatrain has not 

been translated, but sometimes one or two stanzas have been 

removed or focus has been made on one or two stanzas. 

- The polysemous words and their dependence on the sphere of 

different discourses are other significant things in translation, and at 

the same time, they provide an opportunity for a capable translator; 

where the translator can make the necessary balance between the 

source language and the target language, taking into account the 
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discourse of the age and the audience, to undergo a positive 

transformation. Among its examples, the interaction of translators 

such as Wehbi, Saraf, Abdul Haq Fazil, Ibrahim Ariz, Noble Abdul 

Ahed, Abdul Latif Nashar, Mohammad Jamil Al-Aqili, Abushadi 

and... with the addition of "Jam Jam" in the negative and positive 

aspects of the translation of "Water of Life" by Saleh Jafari. 

- Distance from the original language of the text and the 

translation from the intermediate language, which, according to the 

translator himself, is an interpretative translation; or 

misunderstanding and misinterpretation of the nuances and subtleties 

of the source language, by the translators' own admission, who do 

not know even a word of Persian, and the whole translation from 

translation and lack of adherence to the same Latin text, along with 

the distance of the Latin text from the Persian equivalents of 

quatrains, are other challenges. In any case, the results of distance 

from the Persian original of quatrains in the translation of this group 

of translators are not surprising. In addition, Fitzgerald, who is the 

authority of many Arab translators, refrained from bringing the part 

of Khayyam's prayer that was not in accordance with his poetry. As a 

result, the comprehensiveness of Khayyam's thought has been 

damaged in Arabic translations. 

- In addition to verse translations, a group of Arab writers have 

turned to prose and word-for-word translations, and their main 

concern has been to adhere to the text and be faithful in preserving 

the concepts, preferring the melodious language and style of poetry. 

- Not adhering to the semantic relationship and the unity of the 

subject of each stanza and relying on the taste of the source language 

or pure captivity in the target language to the extent that it leads to 

the elimination of the subtleties and nuances of the text, all tell about 

the importance of this issue. Finally, the methods of the translator in 

clarifying or simplifying or changing and deleting, etc., are all 

positive or negative aspects of the translation and translator. 

 

 

 



 ---------هايترجمهدرزبانوادبياتعربيپژوهش --

898-3048،831،بهاروتابستان82،شماره31دوره
rctall.atu.ac.ir 

DOI: 10.22054/RCTALL.2023.75571.1691 
 

 

شی
وه

پژ
له 

مقا
   

   
   

ت: 
یاف

در
خ 

اری
ت

12/
23/

10
23

   
ی: 

گر
ازن

خ ب
اری

ت
17/

20/
10

23
  

ش: 
یر

پذ
خ 

اری
ت

10/
20/

10
23

  
 

33
27

-
31

92
  

IS
SN

:
 

30
29

-
37

29
eI

SS
N

: 
 

 امیخ اتیرباع یعرب یها برگردان لینقد و تحل

 رانیا، تهران، یدانشگاه علامه طباطبائ، یعرب اتیگروه زبان و ادب، اریدانش      صالح بِک  دیمج

  

چکيده
 آغاز در، رو نیازا قرار دهد؛ و تحلیلموردنقد  را خیام رباعیات عربی های برگردان دارد تلاش پژوهش این

 ازسوی مطرح های ایرانی و دیدگاه دان و ریاضی شاعر این جایگاه زندگی و از مختصری شرح به

 گرفته قرارموردبحث  عرب جهان نامداران در برگردان او سترگ اثر است. سپس پرداخته شناسان خیام

 عرب جهان به آن ورود و چگونگی ترجمه، خیام رباعیات، رباعی تاریخچۀ از ابتدا بخش این در. است

، ایدئولوژی چون عناوینی تحت عرب مترجمان روی اثرگذار پیش از عوامل سپس، آمده میان به سخن

 مترجمان سازوکارهای و سرانجام واسطه از زبان ترجمه، ترجمه های قالب، و مقصد مبدأ زبان سپهرِ گفتمان

 و زبان مترجم ایدئولوژی تأثیرگذاری از ایدئولوژی موضوع در. است شده بحث متنوع شواهد آوردن با

 پایبندی. است رفته سخن مترجم توفیق عدم یا و توفیق متن و دگرگونی تحول از و در سپهرِ گفتمان مقصد

 از گیری بهره ترجمه و همچنین در روند از آن حاصل و نتایج آن به پایبندی عدم و یا رباعی اصلی قالب به

 از جایگاه موضوعات دیگر مانند، ترجمه در آن مخرب و احیاناً و منفی مثبت و تأثیرگذاری واسطه زبان

 شخصی سازوکارهای، شده طرح موارد بر علاوه گفتار در این .برخوردار است بحث این در ای ویژه

 که مبدأ زبان از دریافتی معنای انتقال به و حذف تغییر، تلطیف، تصریح در آنان و تأثیرگذاری مترجمان

 شده گذاشته بحث به است فرهنگی اختلاف و یا واسطه زبان و یا نادرست و درک فهم از برخاسته معمولاً

 که است بدیهی است؛ تحلیلی -توصیفی پژوهش در اینکاررفته  به شیوۀ که شود می یادآور پایان در .است

و  گیری بهره، عرب سرشناس مترجمان متفاوت های نمونه از پژوهش بیشتر این هر چه و غنای تبیین برای

 شده عرضه سطور این خواننده به نتیجهعنوان  به بندی جمع یکصورت  به پژوهش این های یافته تیدرنها

 .است

 .یقالب رباع، سپهرِ گفتمان، یدئولوژ یا، یترجمة عرب، امیخ اتیرباع ها:کليدواژه
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

  :نویسنده مسئولmsalehbek@atu.ac.ir 

file:///H:/فصلنامه%20ها/پژوهش%20های%20ترجمه%20در%20زبان%20و%20ادبیات%20عربی/شماره%2028/صفحه%20آرایی/2/rctall.atu.ac.ir
file:///H:/فصلنامه%20ها/پژوهش%20های%20ترجمه%20در%20زبان%20و%20ادبیات%20عربی/شماره%2028/صفحه%20آرایی/2/rctall.atu.ac.ir
https://doi.org/10.22054/RCTALL.2023.75571.1691
https://orcid.org/0000-0001-8137-284X


 811 |صالح بِک  

 

مقدمه
اما در این میان تنی چند ، اند سرزمین پهناور ایران ستارگان بسیاری درخشیده در آسمان

بوده است که  مرزوبومهای معرفت طلب این  بخش دل روشنی تنها نه وجودشاندرخشش 

را نیز  ها دوردستی مرزها و بلکه تا سو آناندیشۀ آنان عطش تشنگان معرفت در 

 مولوی و...، خیام، عطار، سعدی، حافظ، فرونشانده است؛ بزرگ مردانی چون فردوسی

ای در جهان عرب برخوردار  عگمَر خیام از شهرت ویژه، زبان یپارس در میان شعرای

اند؛  است. پژوهشگران ادب عربی به خیام و رباعیات او به دیده تحسین نگریسته

محافل عربی قرار  موردتوجهدیگری  زبان یپارسی که عگمَر خیام بیش از هر شاعر ا گونه به

گرفته است. قریب یکصد ترجمه از رباعیات او در زبان عربی نشانگر این توجه است. 

رباعیات اوست که همگان را به شگفتی واداشته است. ، آنچه موجب شهرت خیام شده

اینکه رباعیات خیام در شمار  رغم به»گوید:  در این خصوص ادیب تقی دمشقی می

ی نیست که ا گونه بهاینکه جایگاه خیام نیز  رغم بهباشد و  رانیان نمیبرترین شاهکار نبوغ ای

راز این برتری و ارجحیت ادبی ، دیگر شعرای ایرانی نتوانسته باشند به آن دست یابند

 (.03تا:  بی، )صافی نجفی« ای که شاید انسان را به شگفتی وادارد پدیده، چیست

در پاسخ به این « رباعیات خیام»د در کتاب خو زبان ترکرضا توفیق بک فیلسوف 

برگرفته از فهم او ، افتهی دستاین موفقیتی که رباعیات خیام بدان »گوید:  سؤال چنین می

از معنی زندگی بر پایۀ ذوق و مدنیّت حاضراست که اصول اساسی آن در رباعیات او 

گر به جهت اینکه اند م ها به خیام روی نیاورده ی بدیع به نظم درآمده است؛ غربیا گونه به

)همان: « اند اند و به تعالیم او عمل کرده او را در قامت یک حکیم اروپایی معاصر دیده

01.) 

الدین و نام پدرش ابراهیم است.  لقبش غیاث، اش ابوالفتح کگنیه، خیام نامش عگمَر

ی معلوم نیست از چه روی بوده است. ظاهراً پدرش درست بهشهرت او به خیام یا خیامی 

 باره نیدرا(. فروغی 07: 0731، ین عنوان را داشته و شاید چادردوز بوده است )فروغیا

های نیمۀ اول  جز اینکه در یکی از سال، دانیم از تاریخ ولادت خیام هیچ نمی»گوید:  می
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دانیم  ولی می، ی معلوم نیستدرست بهاست. سال وفات او هم  شده واقعسدۀ پنجم هجری 

 (.07)همان:« دور نبوده استهجری چندان  811از 

اما این ، شود نسبی فراوان دیده می طور بهخیام و آثار وی در متون کهن  حال شرح

ها با یکدیگر  در تاریخ ولادت و وفات و تعداد رباعی ژهیو بهای موارد و  متون در پاره

 اختلاف نظر دارند.

طربخانۀ یاراحمد دانشمند معاصر هندی بر پایۀ آنچه در ، سوامی گوویندا تیرثه

ذکر  مورداشارهولادت خیام را همان تاریخ ، ق( و دیگر منابع آمده 131-رشید )و

، نیز مورد تأکید قرار گرفته است )فرزانه 1و روزنفلد 0کند؛ امری که توسط یوشکویچ می

 (.09: 0739 ،سن نیستیکر ؛17: 0787

الدین  ق در سلطنت جلال 913این است که ، توان اذعان داشت  آنچه با یقین می

الملک چون خواستند ترتیب تقویم را موافق  ملکشاه سلجوقی و وزارت خواجه نظام

ی از دانشمندان را برای این مقصود برگزیدند تا ئتیه، ی معین کننددرست بهقواعد نجومی 

م بوده است محاسبه را ترتیب دادند و خیام یکی از آن دانشمندان و گویا بر همه مقد

 (.09و  07: 0731، )فروغی

.پرسشپژوهش3

 های زیر دست یابد: این پژوهش تلاش دارد که با بحث و بررسی به پاسخ پرسش

 اند؟ سازوکارهای فراروی مترجمان عرب تاچه حدّ در دگرگونی متن تأثیرگذار بوده -

د ترجمه تأثیر توسط مترجمان تا چه اندازه بر رون شده گرفتهکار  سازوکارهای به -

 اند؟ گذاشته

  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Rosenfeld 

2. Yushkevich 



 814 |صالح بِک  

 

.پيشينۀپژوهش8

اما در ، نیستند شمارش قابلهای صورت گرفته در موردخیام و رباعیات او  هرچند پژوهش

های نقدی یوسف حسین  واکاوی دیدگاه»توان به مقالۀ  ارتباط با موضوع پژوهش می

نوشتۀ باوند و « 0نظریۀ آنتوان برمن بر اساسهای رباعیات خیام  بکار دربارۀ ترجمه

( اشاره کرد. ایشان در این مقاله آرای نقدی بکار در 0911و تابستان همکاران )بهار 

ی قرار موردبررسنظریۀ کارمن  بر اساسرا  ام یالخالترجمات العربیة لرباعیات کتاب 

 اند. داده

های عربی رباعیات  بررسی و تحلیل ترجمه»( در مقالۀ 0711پور ) کیانی و حسام

ای برای  اما نمونه، اند قرار داده موردبحثکلی  صورت بهترجمۀ رامی و صراف را « خیام

 اند. های نظری خود نیاورده بحث

« عبدالرحمن شکری و رباعیات خیام»( در مقالۀ 0711) یمیکر وجعفری 

 دهند. را موردبررسی قرار می 1ری از منظومۀ فیتزجرالدتأثیرپذیری شک

توجه خود را ، «پژوهی با تکیه بر جهان عرب خیام»( در مقالۀ 0711نیا ) محسنی

معطوف به زندگینامه خیام و رباعیات او در جهان غرب و جهان عرب کرده و از 

زمخشری سخن گفته  الصفا و معری با تکیه بر مناظرۀ خیام با تأثیرپذیری خیام از اخوان

 است.

.رباعيوتاریخچۀآن1

اند و آن عبارت از دو بیت است؛  رباعی نوع خاصی از شعر است که ایرانیان اختراع کرده

یعنی چهار مصراع که مصراع اول و دوم و چهارمش بر یک قافیه است و در مصراع 

اعی در بحر معینی است که گوینده اختیار دارد که همان قافیه را بیاورد یا نیاورد. رب، سوم

، است )فروغی« لاحول و لاقوة الا بالله»اند به وزن عبارت  برای آسانی ضبط آن گفته

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Berman, A. 

2. Fitzgerald, F. S. 
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شود و با  که با تکرار شش بار مفاعیلن حاصل می« هزج»(؛ یعنی همان بحر 01: 0730

 (.13: 1111، شود )جمعه وزن ایجاد می 19زحافات آن تا 

« دوبیت»و « مزدوج»ان معاصر عرب معتقدند که غنیمی هلال و بعضی از پژوهشگر

ساختۀ ذوق و هنر ایرانیان است که به زبان ، که همان رباعی و مثنوی شعر فارسی است

، ها در شعر عربی رواج نداشته است )غنیمی هلال عربی وارد شده است و این قالب

0118 :113.) 

.رباعياتخيام1-3

عمادالدین « خریدة القصر»کتاب معتبر ، کردهنخستین جایی که ذکری از شاعری خیام 

سال پس از مرگ خیام(  88هجری )قریب  831کاتب قزوینی است؛ این کتاب حدود 

عگمَر خیام در »نویسد:  تألیف شده و در بابی که مخصوص شعرای خراسانی است چنین می

هان این المثل بود. در اصف بدل و ضرب مانند و در علوم نجوم و حکمت بی عصر خود بی

 (.01: 0719، )دشتی «اشعار ازوی به دست آمد...

« نزهة الِرواح»ای که به شعر فارسی خیام اشارتی رفته در کتاب  مرتبه نیو نخست

کند و چهار بیت مندرج در  شهرزوری است که چند قطعه اشعار عربی از خیام نقل می

هاست. این در حالی است که از اشعار فارسی او چیزی نقل  نیز جزء آن« خریدة القصر»

سال پس از  31؛ یعنی خریدة القصرکند. تاریخ تألیف این کتاب چند سالی بعد از  نمی

 (.01وفات خیام است )همان: 

 «رسالة التنبیه»رباعی زیر در  شده نقلترین مأخذی که در آن شعر فارسی خیام  کهن
 (.01: 0719، و دشتی 19: 0711، قمری( است )میرافضلی 111ی )متوفی امام فخر راز

 آراسـت خوب چنین ترکیب چو دارنده

 کراسـت عیـب بنـا این نیامـد خوب گر
 

 کاست و کم اندر افکندش او چه بهر از 

 چراسـت بهـر از خرابـی آمـد رخوب و
 

 

 (710: 0711، رازی )فخر 



 811 |صالح بِک  

 

امام فخر رازی سندباد نامۀ محمدبن علی  «رسالةالتنبیه» زمان همیا ، مقدم بر این مستند

رباعی در  هر پنجظهیری سمرقندی است که پنج رباعی بدون ذکر خیام دارد ولی 

دو کتابی که  نیتر و موثق نیاز معتبرتر ازآن پسمستندات معتبر بعدی به نام خیام هست. 

شیخ « مرصادالعباد» شده نقل و انتقاداعتراض  عنوان و به ورسم اسمی از خیام به رباع

 ،وفات خیام است )دشتی بعد ازواندی  صد کالدین دایه است که تاریخ تألیف آن ی نجم

قرار گرفته و نسبتِ حیرت و  وتاز تاخت(. در این کتاب عقاید خیام مورد 01: 0719

: 0711، یرافضلیم ن.ک:است )ۀ عاطل به او داده شده گشت گمضلالت و سرگشتۀ غافل و 

13.) 

دارد که خیام در حیات خود همواره از سوی  از آنشواهد فراوان تاریخی حکایت 

دینداری او را ، رو نیازامتعصبان و متظاهران مذهبی آماج تهمت و افترا بوده است؛ 

علت انتشار نیافتن رباعیات خیام را باید از این منظر ، دادند؛ بنابراین قرار می دیموردترد

هم در حیات و هم -گونه که از سوی متعصبان مذهبی  اتهامات این ی قرار داد.موردبررس

، موجب آن شد که از سویی رباعیات اصیل، آمد بر وی وارد می -در ممات خیام

، اندیشمندانه و پرمغز وی در میان مردم مهجور و ناشناخته بماند و از سوی دیگر

ه شود و رباعیاتی به وی های بسیاری پیرامون شخصیت فکری و اعتقادی او ساخت افسانه

نسبت داده شود که با منش و منظومۀ فکری وی سنخیت چندانی ندارد. در چنین 

اند که رباعیات  شعرایی پیدا شده»، جای تعجب ندارد اگر به گفتۀ هدایت، یبازار آشفته

« اند که از او تقلید کنند اند و سعی کرده خود را موافق مزاج و مشرب خیام ساخته

 (.9: 0711 ،)غضنفری

هايرباعياتخيامدرغرب.برگردان1-8

بهترین نوع این ، ای از یک زبان به زبان دیگر بدانیم اگر ترجمه را برگردان نوشته یا گفته

آید که مفهوم آن نوشته یا گفتۀ همان تأثیر زبان مبدأ را به  ترجمه در صورتی به دست می

افزایش یا کاهشی در شکل و ، یا گفتهآنکه در آن نوشته  زبان مقصد منتقل کند؛ بی

اما صرفاً جنبۀ نظری ، این تعریف دقیق است، (0711محتوا بدهد. بنا به گفتۀ صفوی )
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توان بدون تغییر در صورت و معنی از زبانی به زبان دیگر  دارد؛ زیرا هیچ پیامی را نمی

زبان از واژگان خود گردد. هر  ها بازمی به ساختارهای متفاوت زبان مسئلهمنتقل کرد. این 

نشینی  هم، ها معنی یا معانی ویژه خود را داراست هر یک از این واژه، کند استفاده می

کار   جملاتی که در هر زبان به تیدرنهاها در هر زبان تابع قواعد خاصی است و  واژه

ر یک انتقال ه، جهیدرنتای برای خود داشته باشد که  تواند معنی یا معانی ویژه می، رود می

هایی  ها یا اضافه کردن ویژگی ی و حذف برخی از ویژگیکار دستاز این جملات بدون 

 (.1: 0711، نماید )صفوی نمی ریپذ امکاندیگر 

ی عربی رباعیات خیام در جهان عرب را به دلیل ارتباط آن با غرب را ها برگردان

غربیان با نام خیام آشنا باید از آن سامان آغاز کنیم. بیش از یک سده و نیم است که 

میلادی است که  0311به سال  0هاید  اند. نخستین ترجمه در اروپا مربوط به توماس شده

اتریشی تعدادی  1یک رباعی را به لاتین برگردانده است و پس از اوفون هامر پورگشتال

 7میلادی ترجمه کرده است و در پی او مسیونیکلاس 0101از رباعیات خیام را به سال 

یک شاعر صوفی ارائه کرده  عنوان بهحرفی نثری از رباعیات خیام را ، ترجم، فرانسوی

نیز به ترجمۀ چند  9ی گارسن دوتاسیلادیم 0183(. در سال 11: 0181، است )بستانی

معرفی خیام اساساً یک پدیدۀ قرن ، آشنایی نیباوجودارباعی از خیام پرداخته است؛ 

را شهرۀ عالم و محبوب آن دیار کرد کسی جز ادوارد  اما کسی که خیام، نوزدهمی است

میلادی با برداشتی شاعرانه و  0181انگلیسی نبود؛ او رباعیات خیام را در سال  8فیتزجرالد

(. 9-7: 0711، نیا به نقل از محسنی 11 - 11: 0731، آزاد ترجمه کرد )فولادوند

دارد:  چنین اظهار می، سدینو یم 1ای که به دوستش ادوارد ب.کاول فیتزجرالد در نامه

چراکه به باور ، برای من مایۀ سرگرمی است که در آثار شاعران ایرانی آزادانه دست برم»

هایی باشد و  اینان چندان مایۀ شاعری ندارند که انسان نگران چنین دخل و تصرف، من

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Hayd, T. 

2. Porgesthal, O. H. 

3. Nichoas, M. 

4. Datasi, G. 

5. Fitzgerald, E. 

6. Cowell, E. B. 
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به  11: 0111، ی بخشد )لفویرسروساماننیازمند اندکی هنر هستند که کار آنان را ، درواقع

(. این نگاه تحقیرآمیز فیتزجرالد به فرهنگ و ادب زبان 08: 0711، نقل از غضنفری

فارسی نشانگر پیامدهای ایدئولوژیک راهبردی وی در ترجمۀ رباعیات است که پرده از 

اجتماعی و سیاسی عصر بریتانیای کبیر و سلطنت ملکه ، تاریخی، فضای فرهنگی

 )همان(.دارد  ویکتوریا برمی

این  0ادوارد هرون، پس از معروفیت ترجمۀ فیتزجرالد و نامور شدن خیام در اروپا

آیا عگمَر خیام باعث شهرت فیتزجرالد شده و یا »پرسش کلیدی را مطرح کرد که 

از نقل  به 110: 0711، )یوحنان« فیتزجرالد باعث آوازۀ نام خیام در اروپا شده است؟

جای تردید است که »نویسد:  خ این پرسش یوحنان می(. در پاس01: 0711، یغضنفر

های او از متون کلاسیک یونانی ... به  های زیبای فیتزجرالد به دوستانش و یا ترجمه نامه

 )ن. ک: همان(. «بخشید؛ او این جایگاه را مرهون خیام است او جایگاهی در تاریخ می

.خياموجهانعرب1-1

این روابط گاهی همراه با ، ای دیرینه دارد عراب سابقهروابط فرهنگی و ادبی ایران و ا

 (.38: 0113، تقابل و گاهی با تعامل بوده است )امین

اما کمتر محسوس بوده ، روابط ادبی ایران با اعراب ادامه داشته، در دورۀ معاصر

، سنایی، عطار، های گذشته با بزرگان ادب فارسی چون فردوسی است. اعراب از زمان

اند و در دورۀ معاصر تحقیقات  آشنایی داشته شیوب کممولوی و حافظ و افرادی دیگر 

اند. یکی از این موارد مهم توجه به خیام و رباعیات  مفیدی در این خصوص انجام داده

اند که  های اروپایی و رباعیات او آغاز کرده اوست که اعراب این کار را از طریق ترجمه

 (.31: 0110، گردد )عوض یلادی بازمیم 0110شروع آن به سال 

  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Heron Allen, E. 
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هايعربيرباعياتخيام.برگردان0

قرار نگرفته است و به جرأت  موردتوجهخیام  اندازه بهدر جهان عرب هیچ شاعری 

توجه ادب معاصر عربی به خیام و رباعیات او حتی بیش از شعرای »توان گفت  می

الترجمات العربیة کلاسیک خود است؛ برای اثبات این ادعا کافی است به کتاب 
 (.13: 0111بکّار « )از یوسف بکّار مراجعه کنیم یاملرباعیات الخ

ترجمه از  11نامیده و تاکنون بیش از « تر شرقول»خیام را ، ادب معاصر عربی

ها برخی به نظم و برخی به نثر است و تقریباً  رباعیات خیام ارائه کرده است. این ترجمه

 (.93و  13تمامی کشورهای عربی را دربر گرفته است )همان: 

، نخبگان ادب عربی نخستین بار با ترجمه رباعیات از انگلیسی به عربی آشنا شدند

شناسیم و در عصر  ما ادب فارسی را کمتر می»گوید:  ب معاصر عربی طه حسین میادی

ها آشنایی ما با  آن ازجمله، هاست جدید بیشتر آشنایی ما از طریق ترجمه آثار غربی

 (.03: 0189، )شورابی« رباعیات خیام

هايعربيرباعياتخيام.نقدوتحليلبرگردان3

است؛ یکی  توجه قابلسه مطلب ، عربی رباعیات خیامهای  ی در موضوع ترجمهطورکل به

و  جوار همچالش موجود در کلیت روابط فرهنگی جهان عرب با فرهنگ کشورهای 

توان به آشنایی جهان عرب با  ی که از تبعات آن میا گونه بهزبانان؛  مشخص فارسی طور به

از آشنایی اروپاییان اشاره کرد؛ اثری که  قرن مینپس از گذشت  هم آن، یک اثر ارزشمند

ترجمۀ آن توسط فیتزجرالد پس از گذشت هشت قرن از کتابت آن صورت پذیرفته 

های واسطه چون انگلیسی برای ترجمۀ  ها مترجم عرب بر زبان است. دیگری تکیه ده

بدیهی است که ، رو نیازارباعیات خیام است؛ روندی که هنوز کماکان ادامه دارد. 

های  ها و برداشت فهمی رجمۀ عربی رباعیات از زبان واسطه منجر به بروز برخی کجت

های دیگری چون  ی خواهد بود و این سوای تأثیرگذاریاصل زباننادرست در مقایسه با 
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و اجماع در خصوص  نظر اتفاقاست. سوم؛ نبودن  0ایدئولوژی مترجم و سپهرِ گفتمان

یام است؛ امری که بر پیچیدگی موضوع ترجمه وجود یک دیوان مستقل از رباعیات خ

چراکه تاکنون نه تعداد رباعیات خیام و نه اصیل و غیراصیل آن مشخص ، افزوده است

ی نسبی ا گونه بهتواند  نیست. توانمندی مترجم و تسلط او به هر دو زبان مبدأ و مقصد می

در  توجه قابلهای  شاما چال، ها را به فرصت تغییر دهد راهگشا باشد و بخشی از چالش

 از: اند عبارتعربی رباعیات   های برگردان

.پایبندنبودنبهقالبرباعي3-3

های شعری ایرانیان است که دورۀ سامانی؛ یعنی  سازی از نخستین قالب رباعی و ترانه

دقیقی طوسی ، قمری( 118متوفی ) یبلخاواخر قرن سوم هجری رواج داشته و شهید 

ی زیبا ا گونه بهقمری( در این قالب  711رودکی )متوفی  ژهیو بهقمری( و  711)متوفی 

 (.18تا:  بی، و تبریزی 90و  71: 0111، اند )عبدالحفیظ شعر سروده

بسیاری از ، توجه خیام در انتخاب قالب رباعی باوجودشود که  باری معلوم می

« لاحول و لا قوة الا بالله» که آنالب و وزن مترجمان عرب در برگردان خود به این ق

، اند و آن را در قالب ثلاثیات )سه بیتی( پایبند نبوده و در آن دخل و تصرف کرده، است

مسدسات )شش مصراعی( و مسبّعات )هفت ، خماسیات )پنج بیتی(، مربّعات )چهار بیتی(

وسط صراف و یا در قالب اند. البته ترجمۀ رباعیات خیام در قالب نثر ت مصراعی( سروده

 الدین خود داستان دیگری است. شعر سپید توسط محمد عبدالله نور

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

تحت تأثیر نظریۀ ؛ آن را Dominic, Mangeno, . سپهرِ گفتمان اصطلاحی جدید است که دومینیک منگنو0

سپهر گفتمان ساختاری ساکن نیست، بلکه بازی توازن »( پدیدآورد؛ 1976) Borurdieuی بوردیو، « ها زمینه»

غیرثابت است، پس در کنار تغییرات مکانی حالاتی است که فضا و زمینۀ )گفتمان( را در ساختاری جدید وارد کرده 

کلمات »(. در این دیدگاه 078: 0711فرد،  به نقل از قاسمی 11: 1111)شارودوومنگنو، « که همسو با ساخت قبل نیست

های متفاوت، ارتباط  ها و مکان دهندۀ ساختار زبان هستند، ثابت و پایدار نیستند و در زمان و مفاهیم که اجزای تشکیل

رگونی شرایط کنند. دگرگونی این ارتباطات خود زاده دگ شود و معانی متفاوتی را القا می ها دگرگون می آن

اجتماعی، اقتصادی، سیاسی و فرهنگی است؛ بنابراین، چون این شرایط ثابت و پایدار نیست، ساختار زبان نیز که 

 به نقل از همان(. 01: 0711)عضدانلو، « تواند ثابت باقی بماند دهندۀ این شرایط است، نمی توضیح
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میلادی ترجمۀ احمد حامد  0101شاعر معروف مصری در سال ، ودیع بستانی

سباعی و در  صورت بهی رباعی جا بهها را  صراف را به نظم زیبای عربی درآورده و آن

کرده  شیوپ پسابیات را ، گونه که خواسته و آن( 08: 0181، بحر خفیف سروده )بستانی

(. ضمن اینکه به اصل فارسی رباعی هم رجوع نکرده است 07: 0180، است )أبوشادی

مانند این ترجمه هفت مصراعی از رباعی خیام که از منظومۀ فیتز ؛ (11تا:  بی، )طرازی

 جرالد گرفته شده است:

 خیام:

 نانـــی گنـــدم زمغـــز دهـد گردست

ــا ــه ب ــی لال ــه و رخ ـــی ی گوش  بسـتانـ
 

 نانـــــی زگوسفــــند دومنــی زمــی و 

 ســلطانی هـــر حــدّ نـــه آن بــود عیشـی
 

 

 (011: 0731، و فروغی 71تا:  بی، )رشیدی 

 بستانی:

 و مـقامي غصنٌ مـظلٌ بـقـفـرٍ 
 و رغـیفان مع زجـاجة خـمر

 کلّ زادي و الِهل دیوان شعر
 و حـبیبٌ یهـواه قلبـي المعنّـی

 شــجـيٍ یـذیـبـنـي یـتـغـنّـی
 هکــذا أســکن القفـار نعیـماً 

 و أری هـذه القصـورخـرابـاً 
 (91: 0181، )بستانی 

 فیتزجرالد:

 ای شراب و با کوزه، کتاب شعری باشد و سایۀ درختی

 شود. بیابان بهشت می، و تو پهلوی من در بیابان باشی و آواز بخوانی ای نان گرده 

 (00: 0791، )فیتزجرالد 

ی انجام داده و تلاش کرده که به مفهوم و اصل زبانصافی نجفی که ترجمۀ خود را از 

کار برده است؛ گرچه او دلیل کار خود را  معنی اصلی پایبند باشد نیز اوزان متفاوتی را به
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داند  می، دوری از ملالت و یکنواختی و ادای معنی رباعیات در هر و زنی که باشد

سه رباعی خیام از « جماعت آپولو»( و یا عبدالرحمن شکری از 11و  8ا: ت بی، )طرازی

: 0111، یعنی چهار بیتی ترجمه کرده است )بکار« مگربّعه» صورت بهترجمۀ فیتزجرالد را 

ای به نام  شعر در مقدمۀ قصیده صورت به(. عقّاد نیز که تنها یک رباعی خیام را 031

قالب ، ترجمه کرده است؛ او علاوه بر تصرف در وزن شعر« مجتث»در وزن « رغیف خبز»

گانه  در آغاز مقاطع شش ادشدهرباعی فارسی را نیز رعایت نکرده است. ترجمۀ ی

 است.« عقّاد»ای آمده که هدف از آن خدمت به مقصود  قصیده

ـــــــــهٌ  ـــــــــز و وج ـــــــــف خب  رغی
ــــــــــة ـــــــــک جن ــــــــــدن و تل  ع

 

 حلــــــــــوٌ و کــــــــــأس مــــــــــدام 
ـــــــــــــــام  في مــــــــــــــذهب الخی

 
 

 (031: 0111، )بکّار 

 اصل فارسی سروده خیام عبارت است از:

ـــی ـــل می تگنگ ـــواهم لع ـــوانی و خ  دی

 درویرانـــی تونشســـته و مـــن آنگـــه و
 

ـــدّ  ــی س ـــد رمق ـــصف و بـای ـــی ن  نـان

ــــتربود ــــت از خوش ــــلطانی مملک  س
 

 

 (111تا:  بی، و رشیدی 010ی تا: ب، )صافی 

، (رباعیات الخیاممحمد السباعی )، (رباعیات عمر الخیام الحقیقیةمحمد الهاشمی )

( و جمیل الملائکه ازجمله الترجمات العربیة لرباعیات الخیامعیسی اسکندر المعلوف )

: 0711، اند )جعفری افرادی هستند که در ترجمۀ رباعیات شیوۀ شکری را در پیش گرفته

های گزینشی در وزن و قالب ترجمۀ رباعیات خیام به  دخل و تصرف(. این گونه 99

، های مختلف از سوی مترجمان عرب صورت پذیرفته است. به هر روی عناوین و بهانه

طور عام دور  طور خاص و رباعی فارسی به ها از قالب اصلی رباعیات خیام به این ترجمه

 اند. افتاده
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.ایدئولوژيمترجم3-8

توان گفت که تمامی  اما می، ن از ایدئولوژی تعریف واحدی بیان کردتوا هرچند نمی

ها از  از فصل مشترکی برخوردارند؛ بدین معنی که همۀ آن شده ارائههای  تعریف

، ارزشی بودن، توان به ذهنی بودن اند که از آن جمله می پارامترهای یکسان بهره گرفته

در مصاحبۀ خود  0کرد. بر همین اساس لیکافمند بودن اشاره  در کنار نظام، جمعی بودن

نظام اخلاقی را  واحد درآنگیرد که  ایدئولوژی را نوعی نظام ذهنی در نظر می 1با پیرس

شود که درصدد جدا کردن راه درست از نادرست است. وی ایدئولوژی را  نیز شامل می

 (.111: 0911، داند )میرحسینی های خودآگاه و هم ناخودآگاه می هم دارای جنبه

های ارزیابی و طریقۀ رفتار است که با عنوان  روش، ایدئولوژی نشانگر طرز فکر

: 0911، به نقل از قادری بافتی 8: 1117، ناظر است )کالزاداپرز، هنجار بر یک جامعه

ها دانست که  ای از باورها و ارزش توان ایدئولوژی را مجموعه می، گرید عبارت ؛ به(087

دهد و از این  ره دیدگاه فرد یا نهاد نسبت به جهان به مخاطبان خود میاطلاعاتی را دربا

به نقل  18: 1109، کند )میسن واقعیات و ...کمک می، ها در درک حوادث طریق به آن

مند  های نطام (. دیگر اینکه ایدئولوژی مرتبط است با ایده087: 0911، ازقادری بافقی

مذهبی که توسط یک جنبش اجتماعی و  سیاسی و، های اجتماعی با ایده خصوص به

ارتباط بین ایدئولوژی و زبان را در نظر  7کند. حتیم گروهی در جامعه نشر پیدا می

 101: 1111، شود برای بیان ایدئولوژی )حتیم ای می که زبان وسیله جهت نیازاگیرد  می

 (.087: 0911، ی بافقیاز قادربه نقل 

نقل شده است که او معتقد بوده دانشِ آدمی فیلسوف نامدار آلمانی ، 9از نیچه

 رامونمانیپهای ما از شیوۀ نگرش ما به جهان  ؛ به این معنا که دانسته، محور است نگرش

 (.01: 0711، به نقل از غضنفری 013: 0111، )فاست ردیپذ یمتأثیر 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Lakoff 

2. Pires 

3. Hatim 

4. Niche, F. W. 
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 ،شناسی زبان، های گوناگون علوم انسانی مانند ادبیات اصطلاح ایدئولوژی در شاخه

شناسی و... مطرح بوده و  جامعه، علوم اجتماعی، علم سیاست، شناسی گفتمان

زبان قلمرو ، شناسان های متفاوتی از مفهوم آن ارائه شده است؛ از دیدگاه زبان برداشت

توان از  ترجمه را هم نمی، در مقام یک کنش زبانی، اصلی ایدئولوژی است؛ بنابراین

توان  ها را می متن»، (. با یک بیان کلی01شت )همان: قلمروهای ایدئولوژیک دور نگاه دا

 (.07به نقل از همان: ، 013: 0113 ،)حتیم و میسن« های ایدئولوژیک دانست حامل پیام

هایی برای  های خیام به دنبال یافتن مصداق برخی از مترجمان عرب در ترجمۀ رباعی

 صورت بهبا رباعیات خیام ، رو نیازااند؛  نگرش و نوع نگاه ایدئولوژیک خود بوده

از اینکه انتساب آن به خیام مورد  نظر صرفاند و از تمام رباعیات  گزینشی رفتار کرده

ها را در راستای افکار و نوع ایدئولوژی خود ترجمه  آن رباعی، اجماع بوده باشد یا نباشد

رباعی را  11. او دتوان به عباس محمود عقّاد اشاره کر ۀ این افراد میازجملاند؛  کرده

رباعی از مرصاد العباد فارسی( و  1رباعی از فیتزجرالد و  13برای ترجمه برگزیده است )

جز یک رباعی که از آن سخن رفت بقیۀ را به صورت نثر ترجمه کرده است. هدف او از 

گزینش این رباعی یک هدف ایدئولوژیک جهت زدن مهر تأیید به دیدگاه خود در 

عقّاد ، رو نیازاکرد.  اهی که در مقالات خود آن را دنبال میخصوص خیام است؛ دیدگ

کند و از ترجمۀ رباعیات  در ترجمۀ خود تنها به مضمون یک رباعی یا بیشتر بسنده می

زند و گاهی جهت شدت  سرباز می، کنند دیگر که خدمتی به غرض ایدئولوژیک او نمی

امین غیررباعی ابایی ندارد؛ مض واردکردنبخشیدن به نگرش خویش از توسعۀ معنایی و 

توان آن را به اصل  ی میدشوار بهی که ا گونه بهمانند آنچه فیتزجرالد انجام داده است؛ 

شود که  ۀ تنها رباعی شعری او مشخص میژیو بهاش ارجاع داد. از ترجمۀ عقّاد و  فارسی

 نگرش بر اساس -که شاید خیام هم نباشد-قصد او پاسخگویی به مذهب ناظم آن 

است و نه شخصیت خیام خوشایند  دهیعق همایدئولژیکی خویش است؛ زیرا با او نه 

، دهد؛ زیرا در باور او اوست. او این رباعی را نردبانی برای تعلیق قصیدۀ خود قرار می

و در  کند گوید؛ او را پیرو اپیکوریسم معرفی می می« رباعیات خیام»در مقالۀ  که چنان آن
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کند. عقّاد در ابیات زیر موضع مخالف خود  او را پیرو تناسخ معرفی می« عگمَر خیام»مقالۀ 

 دارد. ابراز می خیام را نسبت به این رباعی

ــد قــوت می ز مــرا نفســان هــم ای   کنی

ــون ــذرم در چ ــه گ ــویید می ب ــرا بش  م
 

 کنیـد یاقــوت چـو کهربا چـهرۀ ین و 

ــۀ رزم چـــوب ز و ـــوت تخت ــد تاب  کنی
 

 

 (111تا:  بی، )رشیدی 

 اما ابیات عقّاد در راستای اهداف ایدئولوژیک عبارت است از:

ــــي ــــوم تـقضــــي منیتّـ ــــونی ی  إذا شیعّ
ـــُی ــی ال ـــین إل ــوني صامت ــلا تحمل  ف
ـــة ـــموت کـــأس شـهیّ ـــإن ال ـــوا ف  و غنـ
 و مـا الــنعش إلاالمهــد مهــد بنــي الــردی
ــــا ــــکاء و إنـّـم ــــي بالبـ  و لاتــذکـرونـ

 

ــــه ذاک   ــــوا أراح الل ــــاو قـال  المعذّبـ
ـــأ ـــد أن یتـهیّ ـــاف اللـحـ ـــي أخ  فــإن
 و مـــا زال یحلــوأن یـُــغنی و یُشربـــا 
ـــا ـــد المغیّـب ـــه الـولی ـــوا فی ــلا تحزن  ف
 أعید و اعلـی سـمعي القصـید و أطربـا

 

 

 (0/070: 0110، )دیوان عقّاد 

برای که « أحلام الموتی»بلکه در قصیدۀ ، کند عقّاد به این انداره هم بسنده نمی

 جای تاک بر قبرش گل بروید: کند که به آرزو می، فرستد دوستش شکری می

 و لیــــت القبریــــورق فــــوق رمسيــــ
ــــا ــــره لـدنـی ــــي أزاهـ ــــم فـ  و أبــس

 

 فتــــعبق فـــــي نـوافـــــحه عـظامـــــي 
 عبســـت لوجههـــا فــــوق الـرغاــــم

 
 

 (0/717: 0110، )دیوان عقّاد 

 قرارگرفتههای خیام  شخصیت دیگری که در ایدئولوژی خود تحت تأثیر اندیشه

اتهام تصوف و اپیکوریستی  شدت بهابراهیم عبدالقادر مازنی است. او در دفاع از خیام 

، «رامی»های  کند و ترجمه های فراوان علمی او رد می بودن خیام را به جهت کوشش

رباعی از فیتزجرالد پرداخته است  01ی به ترجمۀ نماز کند. را نقد می« سباعی»و « صراف»
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 عنوان بهو  مورداشارهرباعی آن در جهت پاسخگویی به اهداف  01مشخص  طور بهو 

 (.010: 0111، اند )بکار های مازنی به کار گرفته شده شواهدی برای دیدگاه

عیات چه ربا-آنان که با رباعیات خیام نیز آشنایی دارند ، خوانندگان شعر مازنی

، متأثر از خیام بوده تنها نهدریافت خواهند کرد که اشعار مازنی  -خیام و چه منتسب به او

« وصیت»بیتی با عنوان  9(. مازنی در یک قطعۀ 010بلکه در امتداد آن است )همان: 

 گوید: می

ـــــ ــــتّ في و رق الزهــ ــــوني إن م  کفن
ــــ ـــق البشـ  و اذکـــروني و الوجـــه منطل

ــــک ــــرت الـ ــــا أدب ــــاً و إذا م  أس یومـ
ــــ ــــن الذکـ ا یهـــرب الـرجــــال م  إنّمـــ

 

ـــــاء  ـــــراي بـالصهبــــــ ـــــوا ث ــــر و رشّـ  ـ
ــــاء ــــي الِحیــــــــ ـــت ف ـــأنّي مازل ـــر ک  ـ
ـــــاء ــــاشربوا لي مــــن صَف مــــا في الان  ف
ــــاء ــــي الِحشـ ــــر فـ ــــد یثـی ـــر لمــــا قـ  ـ

 

 

 (0/10: 0110، )دیوان مازنی 

فیتزجرالد آمده که ترجمۀ آن عبارت این ابیات انعکاسی است از آنچه در ترجمۀ 

بشویید و  و هرگاه مرده شدم مرا با می  ام قرار دهید تاک را توشۀ زندگی فانی»است از: 

و انعکاسی است از این « های انگور به خاکم سپارید ای از باغ طربناک زیر سایه در گوشه

ی هررو به «.قوت کنید  ای هم نفسان مرا ز می »رباعی خیام که مطلع آن عبارت است از: 

 تأثیرپذیری مازنی از خیام از طریق ترجمۀ فیتزجرالد کاملاً نمایان است.

رسد بیشتر در  ترجمۀ ادبی به نظر می، شوند در میان انواع متونی که ترجمه می

های ایدئولوژیک مترجمان قرار دارد. شاید این امر به ماهیت ویژۀ زبان  معرض گرایش

، تشبیه، ایهام، مانند جناس، های ادبی آن صنایع لفظی و آرایهادبی بازگردد که در 

 (.07: 0711، آرایی و... بسامد بیشتری دارد )غضنفری واج، استعاره
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.سپهرِگفتمانزبانمبدأومقصد3-1

ها به  هریک از معانی آن، زبان دارای چند معنی هستند ها و ترکیباتی که در واژه

ای سپهرِ گفتمانی گوینده  چنانچه شنونده، رو نیتعلق دارد؛ ازاسپهرهای گفتمانی متفاوتی 

اشتباه بیفتد بیشتر  به ییای چندمعنا احتمال آنکه در دریافت معنای واژه، اشتباه بگیرد را

به نقل  Thomas, 1995: 3) هم داستان همین گونه است« آوا هم»است. در مورد واژگان 

 (.01: 0711، از غضنفری

انتقال سپهرِ گفتمان اثر ادبی به سپهرِ گفتمان زبان مقصد از  ن دررویکرد مترجما

آن  ریبازنمایی تصو مباحث چالشی و حائز اهمیت است؛ زیرا مترجم نقش مهمی را در
مترجمان برای ، رو نیکند. ازا اثر و همچنین رد یا پذیرش آن در جامعۀ مقصد بازی می

ان مقصد رابطه برقرار کنند و سپهرِ گفتمان بینند که میان زبان مبدأ و زب خود ضرورت می
اثر ادبی را متناسب با سپهرِ گفتمان عصر خویش و مخاطبان خود دچار تغییر و تحول 

نحوۀ برخورد مترجم با ، های ترجمه توجه در پژوهش نند؛ بنابراین یکی از موارد قابلک

 تا چه اندازه بر ترجمه، شود ها معلوم می عناصر این مقوله است زیرا در این پژوهش
عناصر بوطیقایی یک اثر ادبی تأثیر داشته است. پرواضح است که مترجمان عرب در 

ای از عناصر سپهرِ گفتمان اشعار خیام را حذف کرده و  ترجمۀ رباعیات خیام بخش عمده
اند و در برخی موارد با تلفیق مفاهیمی از سپهرِ گفتمان  یا از بافت اصلی آن خارج ساخته

اند و موجب حذف برخی از عناصر بوطیقایی  تغییر داده گفتمان زبان مبدأ را، مقصدزبان 
توان در راستای تطبیق  اند. این دخل و تصرف مترجمان عرب را می و تغییر محتوایی شده
در ، گرید عبارت های فرهنگ خود دانست؛ به عقاید و آرمان، این عناصر با باورها

گفت که این تطبیق در راستای همراهی با تفکر جدید و  توان حالت می نیتر نانهیب خوش
 است. رفتهینیازهای معنوی مخاطبانشان صورت پذ

 خیام:

 هیچ!، بنگرزجهان چه طرف بر بستم
 هیچ!، و لی چون بنشستم شمع طربم

 

 هیچ!، و ز حاصل عمر چیست در دستم 
 هیچ!، و لی چو بشکستم« جام جمم»من 

 (778: 0111)بکّار، 
 

 



 811 |صالح بِک  

 

« کأس جمشید»معادل حرفی آن « جام کیخسرو»و یا « جام جمشید»یا « جام جم»
نماست و تنها مترجم این رباعی؛  یا آیینه جهان« بین جام جهان»اما مقصود از آن ، است

نوشد ترجمه کرده  یعنی مصطفی و هبی تل )عرار( آن را به جامی که جمشید با آن می
 (.773: 0111، است )بکار

، شود که در شواهد زیر دیده می گونه آناحمد صراف و عبدالحق فاضل 
را در رباعی زیر بدون ترجمه عیناً به « جام جم»واژۀ ، اند دانسته فارسی می نکهیباوجودا

و حتی توضیحی برای آن در  اند بازماندهاند؛ گویا از درک معنی درست آن  کار برده
 اند: پاورقی نداده

 خیام:

 پیمودیــم جهان «جم جام» جسـتن در
 بشنودیم «جم جام» صف و چو زاستاد

 

ـــتیم روزی  ــــی و ننشس ــــم شب  نغنودی
 بـودیم می جـم نمـای جهـان جام خود

 

 

 (773: 0111، )بکّار 

 صراف:

 لم نهدأ يوماً و لم ننم ليلة« جام جم»لقد طوفنا في الدنیا نتحری عن 
 عبدالحق فاضل:

 «جـام جـم»دائباعًن قد ذرعنا الكونَ بحثاً 
 مـن الِسـتاذ يومـاً « الجـام»و سمعنا صـفة 

 

ــم  ــا في ظُلَ ــار و غفون ــدنا في نه ــا قع  م
 به الكـون ارتسـم« الجام»فإذا نحن هو 

 

 
 (011: 0180، )عبدالحق

و یا « جام»ترجمۀ نادرست واژۀ  اشکال موجود در، شود گونه که ملاحظه می همان

گیرد که این واژه در زبان مبدأ  آر آنجا نشأت می ترجمه نشدن آن توسط برخی مترجمان

آن را به سپهرِ « جمشید»تعلق به سپهرهای متفاوتی دارد و مترجم باوجود بودن واژۀ 

صورت یک جام  دهد و آن را به پیوند می، گفتمانی که در زبان مقصد معهود و آشناست

تفاق مترجمان عرب که ا اکثریت قریب بهالبته داند.  نوشند می معمولی که در آن می

آید این تعبیر  اند؛ به نظر می این خطا شده اند دچار فیتزجرالد انجام داده را از ترجمۀ خود

 «جام جم»برای  را «شراب»تعبیر  زیرا او ؛نادرست از ترجمۀ فیتزجرالد سرایت کرده باشد
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نویل عبد ، «إبریق جمشید»ابراهیم العریض از ، توفیق المفرج آورده است. مترجمانی چون

عامر بحیری و بدر ، محمد جمیل العقیلی، عبد اللطیف النشار، «قدح جمشید»الأحد از 

در ترجمۀ خود استفاده  «کوب جمشید»و احمد زکی أبو شادی از « الکأس»توفیق از 

ترجمۀ دیگری از  گفتمانی را در ۀ(. تکرار این پدید78: 0711، ک: جعفری. اند )ن کرده

 بینیم: می خیامرباعی زیر 

 آمـــد ســـحری نـــدا ز میخانـــه مـــا

ــی ــه ز مِ ــیم پیمان ــر کن ــه پ ــز ک  برخی
 

 کـــای رنـــد خرابـــاتی دیوانـــه مـــا 

ــا ــه م ــد پیمان ــر کنن ــه پ ــیش ک  زان پ
 

 

 (71: 0791، )فرزاد

را « خراباتی و دیوانه، رند»را حذف کرده و سه واژۀ « میخانه و پیمانه»عریّض واژۀ 

رند: »واژۀ  که یدرصورتترجمه کرده است « : خفتگانغفاة»مانند احمد رامی تنها به 

« خراباتی: منسوب به شرابخانه و میکده»و « آنکه پای بند آداب نباشد، لاقید، زیرک

و « فروشی الحان؛ حانوت: می»را « میخانه»صافی نجفی و عبدالحق معادل ، است. رامی

و « شود الحَباب: شراب تیزی که رویش حباب ظاهر می»را « می»عریّض معادل واژه 

اند؛ چنانچه از  آورده« هرزه، گذران خوشرند خراباتی را خلیع: »صافی و عبدالحق واژه 

، ی کنیمپوش چشم، ن زبان مبدأ و مقصد استاین موارد که ناشی از تفاوت سپهرِ گفتما

عمر دوباره به انسان ، ساقیان هستند که با پر کردن پیمانۀ می»این نوع تلقی از عریّض که 

پر « زان پیش که پر کنند پیمانه ما»نیست؛ زیرا مقصود خیام در رباعی  قبول قابل« دهند می

و  091: 0718، همکارانشدن پیمانه عگمر و زندگی و مرگ است )ن. ک: عزیزی و 

097.) 

 عریّض:

بات ـــ  لقـــد صـــاح بي هـــاتف في السُّ
ـــاب ـــلُ الحَبـ ــمَ مثـ ــق الحُل  ــما حق  فَ

 

ــــلا يــــا غفــــاة   أفيقــــوا لرِشَــــف الطَّ
قاة ــــ ــــدّد العُمــــر غــــيرُ السُّ  و لا جَ

 

 
 (00: 0113، )عریّض 
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 رامی:

ـحر ـــ ـــاً في السَّ ـــوتاً هاتف ـــمعت ص  س
ـــل أن ـــلا قب ـــوا امـــلأوا كـــأس الطّ  هُبُّ

 

 نـــادى مـــن الحـــان: غُفـــاة البشرـــ 
ـــدَر ـــفُّ القَ ـــر ك ـــأسَ العم مَ ك ـــ عَ  تفَ 

 

 
 (90: 0170، )رامی 

 صافی:

 ً ا حَير   جــــاء مــــن حاننــــا النّــــداءُ سُــــ
ـــداماً  ـــؤوسَ مُ لأ الك ـــكَي نَمـــ ـــم لِ  قُ

 

ــــاتِ   ـــامَ بالحـانـ ــــد ه ـــاَ قـ ـــا خَليع  ي
ــــاةِ  ــــؤوسُ الحي تلي ك ــــل أن تَمــــ  قب

 

 
 (01ی تا: ب، )صافی 

 عبدالحق:

ً  جاء حرا  من حانوتنا صـوتٌ ينـادي سَـ
هباء كأسـاً قـبلما  قم بنـا نـترع مـن الصَّـ

 

 يـا مجنوننـا المسـتهترا ، يا خليع الحيّ  
ـنَا المنتظـرا    تترع الِيــــام يومــاً كأسَـ

 

 
 (137: 0180، )عبدالحق 

مطلب توان مشاهده کرد.  را می موردبحثموضوع  خیامدر نمونه رباعی دیگری از 

است که در زبان و ادب فارسی « آب حیات»ترکیب اضافی ، رباعیاین موردبحث در 

شود هرکس از آن  آن همان آب زندگانی است و گفته می پرکاربرد است و مقصود از

های آن از روزگاران قدیم در گیلگمش و اسکندرنامه دیده  شود و داستان بنوشد پیر نمی

و بدون « ماء الحیاة»اللفظ  صورت تحت ط صافی بهبرگردان این ترکیب توس شود؛ می

زیرا  ؛تواند معادل مناسبی برای آن باشد این برگردان نمی هیچ توضیحی آمده است و

پیغمبر و نوشیدن او  توجه به شهرت داستان خضر بود با متفاوتی دارند؛ شاید بهتر می سپهر

استفاده « عین حیاة الخضر»ری و یا مانند جعف« عین الحیاة»از آن چشمۀ حیات از ترکیب 

 کرد. می

 نیسـت رهبـر کسـی چـون حیات به ساقی

 دل گرمـی چـون زانکـه ماسـت همدم می
 

ـــیز ر و  ـــودبه ن ــی از ب ـــاغر و م ــت س  نیس

 نیـــست کــوثر چشــــمه و حیـــات آب در
 

 

 (97: 0791، )فرزاد
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 صافی:

ــــالطلا ـــک ف ــــا هـــادٍ و إن ی ـــا للبق  م
ـــیس بمســـعدي  ـــتي فل ـــراح مؤنس  ال

 

ـــر  ـــد المتحیّ ـــل مرش ـــأس أفض  و الک
 مـــاء الحیـــاة و لا حیـــاض الکـــوثر

 

 
 (99تا:  بی، )صافی 

 جعفری: 

ــــر ــــود العم ــــد في درب خل  لا مرش
ــــدرب ــــالخمر رفیــــق ال  لا أعــــدل ب

 

ـــر  ـــؤوس الخم ـــن ک ـــدی و أدل م  أه
 لا الکــــوثر لاعــــین حیــــاة الخضرــــ

 

 
 (19: 1113، )جعفری 

.ترجمهازترجمه3-0

برخی معتقدند که ترجمه از ، ترجمه خیانت در اصل باشد، ها ایتالیاییاگر بنا به گفته 

، رو نیازا، بودن چیزی بهتر از نبودن آن است ازآنجاکهاما ، ترجمه دو خیانت است

؛ (88: 0111، شود )تلیسی یک امر فکری فرهنگی احساس می عنوان بهضرورت آن 

این است که مترجمان عرب که ترجمۀ خود را از ترجمۀ انگلیسی فیتزجرالد یا  تیواقع

بلکه بعضاً از ، اند به اصل فارسی رباعیات رجوع نکرده تنها نه، اند ها گرفته دیگر زبان

اند. این در حالی است که خود فیتزجرالد ترجمۀ خود را  ترجمۀ انگلیسی آن فاصله گرفته

، ها و معانی فارسی )بکار نه ترجمۀ دقیق از واژه، نامیده استترجمۀ تحویلی یا تأویلی 

های رباعیات از انگلیسی اشاره  توان به نخستین ترجمه (. در این رابطه می11و  01: 0111

کرد؛ ترجمۀ ودیع بستانی به حدی از انگلیسی دور شده که دیگر هیچ ارتباطی با اصل 

، )بکار« دانم ارسی حتی یک حرف هم نمیمن از ف»گوید:  فارسی آن ندارد. او خود می

0111 :731.) 

ترجمۀ بستانی را بسیار سطحی ، رباعیات نام صاحبصافی نجفی از مترجمان 

، داند )صافی نجفی او عذر بستانی را در ندانستن زبان فارسی موجه می هرچند، داند می

 (.1تا:  بی
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 گونه چیهه و آن را بدون را نقد کرد سباعیویژۀ  ترجمۀ بستانی و به، روکسی عزیزی

پردازد و دیگر  داند و در عوض به ستایش ترجمۀ ابوشادی می نسبت با رباعیات خیام می

اما ، داند ها را از ترجمۀ انگلیسی می داند؛ زیرا آن ها را وهم و خیالی بیش نمی برگردان

از ترجمۀ  یافت که ابوشادی نیز رباعیات را آنگاه درمی، نهاد اگر او تعصب را کنار می

 گونه نیا(. شاهد مثال دیگر 738: 0111، انگلیسی به عربی برگردانده است )بکار

ترجمۀ مربعۀ سوم عبدالرحمن شکری است که از بند هفت فیتزجرالد صورت ، ها ترجمه

مترجم ، گرفته است. ترجمۀ او یک ترجمۀ ضمنی و مفهومی است؛ در این سبک ترجمه

گذارد به مخاطبان  زبان اصلی در مخاطبان زبان مبدأ می تلاش دارد همان تأثیری را که

 (.81: 0111، زبان مقصد منتقل کند )ن. ک: نیومارک

 مربعۀ سوم شکری:

 هــات لي الکــأس یــاحبیبي دهاقــــاً 
ــــاء  إنّ ثـــــوب الـوقــــار ثــــوب شتــ
ـــه في  ـــار و ارم ب ـــک الوق ـــضُ عن  ان
ــــ ـــین غصنیـــ ـــائر ب ـــیش ط  انمـــا الع

 

ـــاً   ـــارلاتـطـــع عاتبـ ـــؤوس الــعـقـ  کـ
 لــیس یغنــي في الصــیف ثــوب الوقــار
 جمــرات للــقیـظ مثــــل النـــــــــار
 ـــن فخـذه مـآخـــذ المستـــــــــطار

 

 

 (0/088: 0110، )دیوان شکری 

 ترجمۀ فارسی بند هفت منظومۀ فیتزجرالد:

 بیا جام را پرکن و جامۀ زمستانی توبۀ خویش را در

 راهـی که مـرغ زمان بایــد بـه، بیفکـنآتـش بـهار 

 پـرواز طی کند بس کوتاه است و هم اینک مرغ هوا

 گرفته است.

 (01: 0791، )فرزاد 

از اصل  -مانند دیگر مترجمان از لاتین-ترجمۀ شکری ، که ملاحظه شد گونه همان

، ای از ترجمه است و ترجمه باواسطهبلکه ، فارسی رباعیات خیام صورت نگرفته است

 باوجودترجمۀ فیتز جرالد که خود نیز یک ترجمۀ آزاد و تأویلی است. شکری  هم آن



 4148بهار و تابستان  | 82شماره  | 41سال  | های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش | 824

 

خود را در حصار ، تلاش خود در وفاداری به متن انگلیسی نتوانسته و یا نخواسته است

شدن مشکل؛ نخست ترجمه  دوچندانتعبیرهای فیتزجرالد قرار دهد و این یعنی  دوبندیق

ترجمه و دوم پایبند نبودن به متن ترجمۀ لاتین رباعیات. سومین مشکل در این از 

برابر و معادل مستقیم  عنوان بهشود که بعضاً رباعی مشخصی را  خصوص زمانی پدیدار می

 توان یافت. نمی، های لاتین آمده برای آنچه در ترجمه

در منابع محتمل بندهای منظومۀ فیتزجرالد انجام  0بر اساس تحقیقی که هرون آلن

های  از بعضی قسمت 3و  77، 79، 11، 13، 10مشخص است که در بندهای ، داده است

، رباعی 1بند از  11، بند از یک رباعی 81، و برای بقیه بندها شده استفادهالطیر عطار  منطق

الطیر و از یک یا دو یا سه رباعی  قبند از منط 1رباعی و در  9بند از  1، رباعی 7بند از  3

 بحث قابل(. نکتۀ 71: 0791، فارسی استفاده شده است )هرن آلن به نقل از فرزاد

بلکه همان ، میزان مطابقت هر بند با اصل مسلم یا محتمل فارسی آن نیست باره نیدرا

از ، گرید عبارت بهپذیری از اشعار فارسی است ) آزادی عمل فیتزجرالد برای الهام

انشاد بندهای  منظور بهالطیر عطار(  رباعیات منسوب به خیام و بعضی از ابیات منطق

(. 71: 0791، طبق طرح ابتکاری انتقادی خود او است )فرزاد موردبحثمنظومۀ انگلیسی 

چالش پیش روی مترجمان عرب در این موضوع امری بدیهی ، شده انیببنا بر توضیحات 

 است.

 هايرباعيمعنایيووحدتموضوعيمصرعۀرابطپایبندنبودنبه.3-3

ترین مشخصه  ی که مهمسادگ بهاحمد رامی در عین پایبندی  ازجملهبرخی مترجمان 

ترجمۀ ، رباعیات خیام است و حفظ فخامت و متانت الفاظ و لطافت اصل فارسی آن

موضوعی ها هیچ رابطۀ معنایی و  ها در شکل و قالب رباعیات متفرق آمده و بین آن آن

وجود ندارد که این به خاطر حفظ وحدت اصل فارسی آن است. این خصوصیت در 

خورد؛ او هر مصراع را جملۀ مستقلی  ترجمه رباعیات احمد حامد صراف نیز به چشم می

، ها این ارتباط جمله آنکه حال، ها ارتباط برقرار کند دهد؛ بدون آنکه بین جمله قرار می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Heron Allen, E. 
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ها ایجاد  ی است که وحدت محکم و استواری بین جملهمشخصۀ اصلی رباعیات فارس

های منثور مستقیم دیگر است؛ مثل ترجمۀ  کند. ترجمۀ صراف کاملاً شبیه ترجمه می

 (.119: 0719، منثور زهاوی و ابونصر بشر طرازی )دشتی

شخصيمترجميسازوکارها.3-8

انتقال معنای دریافتی تغییر و حذف به ، تلطیف، یی چون تصریحسازوکارهاهر مترجمی 

برداشت ، پردازد که این امر عمدتاً ناشی از عدم فهم صحیح زبان مبدأ از زبان مبدأ می

های  و تفاوت شخصیتی و فرهنگی مترجمان و مشرب واسطهگیری از زبان  بهره، نادرست

، های عربی رباعیات خیام نوعاً فردی های موجود در ترجمه گوناگون آنان است. چالش

هستند. بدیهی است که درک روح یک زبان و  ادشدهو نشأت گرفته از عوامل یخاص 

های آن کاری  ها و عبارت حجم عظیم مفاهیم و معانی و فرهنگ نهفته در ورای جمله

آید و این سوای اختلاف ایدئولوژی و یا تفاوت  است که تنها از عهدۀ اهل آن زبان برمی

 .قرار گرفت موردبحثسپهر آسمان است که 

 خیام:

 کنیـــد قــوت زِ مــی مــرا همنفســان ای 

 مــرا بشــویید مــی  بــه در گــذرم چــون
 

 کنیــد چــو یــاقوت کهربــا چهــره ویــن 

ـــوب ــۀ رزم وز چـ ـــوت تخت ــد تاب  کنی
 

 

 (111بی تا: ، )رشیدی

به معنی « چهرۀ کهربا»ایراد برگردان عربی این رباعی نخست در ترجمۀ ترکیب وصفی 

چون »گوید:  مربوط به دو مصرع آخر است که خیام میاست و دیگری « چهرۀ زرد»

احمد رامی و محمد ابن  «.بشویید و تابوتم را از چوب تاک قرار دهید  مگردَم مرا با می

وین »اما رامی در ترجمۀ عبارت ، اند این رباعی را نسبتاً صحیح ترجمه کرده، تاویت

و  بسنده کرده است« کنید خضاب»یعنی « اِخضب»تنها به واژۀ « چهره چو یاقوت کنید

با موادی نظیر حناست و  وپا دستو نیز  سروصورتخضاب همان رنگ کردن موی 
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پوشی بپذیریم که اشتراک  تواند مصداق و معادلی برای یاقوت باشد مگر با چشم نمی

 ها با در نظر گرفتن وجه شبه است. آن

 رامی:

 هـــــــات اسـقنيــــها أيُّــــهذا الــــندیم
 غســـولي الطلـــی و إن أمـــت فاجعـــل

 

 إخضــب  مــن الوجــد اصــفرار الهمــوم 
 و قـــدّ نعشــــي مـــن فـــــروع الکـــروم

 

 
 (97: 0170، )رامی

 ابن تاویت:

 يا أشقا النفوس اجعلوا راحي قوت و صيّروا مصفرّ خدّي ياقوت
 (91: 0118، )ابن تاویت 

اضافه کرده بلکه آن را به اصل فارسی ، را آورده« چهرۀ کهربا»تنها معادل  نه « صراف»

يا رفقتي أفیتوني بالخمر و اجعلوا و جهي المصفرّ اصفرارا الكهربا احمر »است: 
؛ این در حالی است که صافی نجفی و عبدالحق فاضل با وجود آشنایی با زبان «كالياقوت

 اند: فارسی آن را بدون ترجمه عیناً نقل کرده

 اجعلــــوا قوتــــي الطـّــلا و أحِيلــــوا
ـــاجعلوا ـــتّ ف ـــلي و إذا مِ ـــراح غُس  ال

 

ــــــاقُوتِ   ــــــدُودِ للي ـــــــهرُباءَ الخُ  كَـ
ــــابوتي ــــنعوا ت ــــرم فاص ــــن الک  و م

 

 
 (03تا:  بی، )صافی نجفی

 يا خليلّي اجعلا قوتي مـا عشـتُ الحميّـا
 و متی حانت و فاتي فاغسلوني بسـلافٍ 

 

 هذا الوجه ياقوتـاَ نقيّـا« كهربَ »تجعلا  
ــاً ســویّاً  دّوا لي تابوت  و مــن الکــرم أعِــ

 

 
 (708: 0180)عبد الحق  

رنگ »یا « زرد»در پاورقی که به معنی  -لااقل-بدون شرح آن « کهربا»رها کردن واژۀ 

دارای اشکال است ، است« برق»است با توجه به معنی امروزی آن در عربی که « زرد

 (.791: 0111، )بکار
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اند و این  نیاوردهرا « چهرۀ کهربا»طالب حیدری و مصطفی و هبی تل نیز ترجمۀ 

اجعلوا لي ، یا صحابي»گوید:  اند؛ حیدری می رباعی را به گونۀ دقیق ترجمه نکرده
 گوید: و مصطفی وهبی می« الخمرقوتاً و أحیلوا خدّي بها یاقوتاً 

فجدّدوا شبابي بجرعة ، و الهمّ یا ندامی سمّ قاتل و بنت العنب هذه تریاقه الشافي»
بابنة الکرمة و کفّنوني بآوراقها و ادفنوني ، إذا متّ ، اغسلونيو ، من هذه العقیقة الحمراء

 «.في جذع شجرتها
ابراهیم عریّض دو مصرع نخست رباعی را کلاً حذف کرده است و در دو مصرع 

ام به پایان رسید مرا با آتش باده تشییع کن )بیفروز( و با  چنانچه زندگی»گوید:  بعدی می

 «.اک دفن کنهای انگور کفن و در سایۀ ت برگ

ـــــــاتي ــــــانخمادِ حـي ــــــت  بِ  إذا آذَنَ
ــــرومِ لقــــبري لالِ الكُ  و تحــــت ظِــــ

 

ــــــرَّاحِ ذاتي  بُوبةِ ال ــــــ يِّع  بِمَش   فَشَــــــ
ـــــن ذاتي ـــــي كف ـــــا ه ـــــأ و راقه  ب

 

 
 (3: 0113، )عریّض

ترجمه کرده است؛ این « وجودم را با باده آتشین بیفروز»را به « وشو با می شست»عریّض 

است از دوران کودکی و نوجوانی عریّض در هند و آیین  ممکن سوختن با آتش می 

هندوها نشأت گرفته باشد و این یعنی تأثیرپذیری ترجمه از شکل خاص و متفاوت محیط 

خواهد که تابوت او را از چوب تاک  خیام در مصراع چهار می (.01: 0718، )احمدزاده

تأکید « هی»و با ضمیر « کنیدتاک دفن   مرا زیر سایه»گوید:  اما عریّض می، تهیه کنند

(. در 091: 0718، های انگور کفن کنند )عزیزی و همکاران کند که او را با برگ می

مرا با »گوید:  او می، همین ایراد شده است ترجمۀ مصرع چهار مصطفی وهبی نیز دچار

 های انگور کفن کنید و در پای تاک دفن کنید. برگ

مورد مشابهی از آنچه گفت شد در ، استدر رباعی دیگری که در ادامه آمده 

 شود. ترجمۀ مترجمان عرب از اشعار خیام دیده می

 خیام:

ـــاز ــت بـ ــک لعب ـــکانیم و فل ـــا لعبت ـــاز  م ـــه ازروی مج ـــی ن  *از روی حقیقت
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 بازیچــه همــی کنــیم بــر نطــــع وجــود
 

 رفتیم به صندوق عـدم یـک یـک بـاز
 

 91: 0730، و کزازی 713تا:  بی، )رشیدی

 رباعی را فروغی از خیام ندانسته است( * این

و جمع آن دُمیَة »است که معادل عربی آن « لگعبت باز»و « لگعبت»گره این رباعی در واژۀ 

است؛ برخی از مترجمان آشنا به زبان فارسی این دو واژه را « العَرائس المتحرّکة»و « دگمی

اند. صافی نجفی دو  کرده ترجمه« لاعب»و اسم فاعل « ألاعیب، لعَُب، ألعاب» صورت به

ما نزد فلک »گوید:  کرده و می ترجمه« ألعاب لاعب» یاضافترکیب  صورت بهواژه را 

 «.ایم بازیگر شده ]شخص[های  لعبت

ــب ــاب لاع ــلاك ألع ــذي الِف ــدونا ل  غ
 علــی نطَـَـعِ الکــونِ قــــد لعَِبَــت بنــا

 

 مقــــالاً لســــتُ فیــــه بکــــاذبِ   أقــــول 
ندوق الفنـــا بال ـــ ـــدنا لصُِ  تعاقُــــبِ وعُ

 

 
 (1تا:  بی، )صافی نجفی

بکار برده « ألعاب أطفال» یاضافترکیب  صورت به« أطفال»با صراف نیز واژه أول را 

 «:کند های کودکانیم و فلک با مابازی می ما چو بازیچه»گوید:  است و می

 «نحن ألاعيب أطفالٍ و اللاعب بنا الفلك» 

 است:تر  ترجمۀ عبدالحق فاضل به نظر کامل

 لعَُبٌ نحن بأيـدي الفلـك اللاعـب نجـري
ـمّ  ــــر الخِضَـــ ــــي الدهـ ـــا برهةــــً فـ  ولعبن

 

 لـیس هــذا بمجـازٍ بــل هـو الحــقّ لعمــري 
 واختفینا کُلنّـا في جـوف صـندوق العَـدَم

 

 
 (171: 0180، )عبدالحق

 طالب حیدری نیز مانند صراف عمل کرده است:

 الـدّوار من قِــدمنحن ألاعيب أطفال بها لعبت أنامـل الفـلك 
 (90: 0181، )حیدری 

 ابن تاویت:

 «نحن ألاعيب بنا الفلك تدور»

 (91: 0118، )ابن تاویت
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اند با فارسی آشنایند و از فارسی ترجمه  احمد رامی و عریّض با اینکه عنوان کرده

اند. رامی از واژۀ  ترجمه کرده« بازی شطرنج»به اما آن را مانند فیتزجرالد ، اند کرده

به « رقعة الشطرنج»های شطرنج است بهره گرفته و عریّض از  که از مهره« جمع رگخ رخاخ»

 معنی صفحۀ شطرنج استفاده کرده است.

 و انما نحن رخاخ القضاء ينقلنا في اللوح أنیّ يشا
 و کلّ من یفرغ من دوره یـلقـی به مستقر الفناء 

 (13: 0170، )رامی 

 النـزول و فيـه الصـعود كرقعة الشطرنج هذا الوجود فمنـه
 (39: 0119، )عریّض 

 است. خیام اشعار از عرب مترجمان ترجمۀ در شد گفت رباعی زیر نمونۀ دیگری از آنچه

 خیام:

ـــی  ـــن ب ـــابیمم ــــوانم ن ـــتن نت  زیس

ــد ــده آن دمــم کــه ســاقی گوی  مــن بن
 

ـــوانم  ـــن نتـ ـــار ت ــیده ب ــاده کش ــی ب  ب

ــک ــام ی ــر ج ــر دگ ــن و بگی ــوانم م  نت
 

 

 (81: 0730، و کزازی 001: 0730، فروغی، 191تا:  بی، )رشیدی 

 عریّض:

 ً ـــرّا بِ ب ح  ـــ ـــلُ بالصَّ ـــت أحفِ ـــلا زل  فَ
كر إن  هـــو غنـــىّ  ـــ  أميـــل مـــن السُّ

 

  ً ــــــي درّا ــــــلأ كأسـ ــــــيَّ يُ  وســاقـ
ه إن أسّرا سِـــــ ـــــی هَم  ـــــحو عل  وأص

 

 
 (91: 0113، )عریّض

ترجمۀ خود از مصرع اول اما عریّض در ، مقصود خیام واضح و روشن است نکهیباوجودا 

آورد که هیچ ارتباطی با آن ندارد. او  کند و چیزی را می کاملاً متفاوت عمل می

ً »گوید:  می حب برا کنم؛  ؛ یعنی همواره با دوستانم به نیکی رفتار می«لا زلتُ أحفلُ بالصَّ

ت ترجمه صور، «دُرّ »به « باده»از ترجمۀ  نظر صرفاین در حالی است که در مصرع دوم 

توسط عریّض  شده دادهگرفته کاملاً با اصل مصرع بیگانه است. در بیت دوم نیز مفهوم 

گوید: از مستی روی  خیام است؛ زیرا می موردنظرکاملاً وارونه و برخلاف معنی 
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شوم گر راز گوید.  گردانم آن دم که ساقی خنیاگری کند و با نجوای او هوشیار می می

ای است که ساقی به او جام دیگری  یشگر آن لحظهاین در حالی است که خیام ستا

 تواند جام را بگیرد. دهد و او از شدت مستی نمی می

به اشکال  خیام اشعار از عرب مترجمان ترجمۀ در «فانوس خیال» زیر در رباعی

 .مختلف ترجمه شده است

 خیام:

 این چرخ فلک کـه مـا در او حیـرانیم

ــانوس ــالم ف ــراغ دان و ع ــید چ  خورش
 

ـــال»  ـــانوس خی ـــیم« ف ـــالی دان  از او مث

 مــا چــون صــوریم کانــدر او گــردانیم
 

 

 (81: 0730، و کزازی 18: 0731، فروغی، 197تا:  بی، )رشیدی

اند و  را عیناً نقل کرده« فانوس خیال»، عبدالحق فاضل و هاشمی، در میان مترجمان عرب

)فانوس « الفانوس السحری»برخی دیگر چون صافی نجفی و مصطفی و هبی آن را به 

 اند. جادویی( خطا ترجمه کرده

 عبدالحق:

 شبهاً منه عرفنا« فانوس خيال»ليس هذا الفلك الجاري الذي فيه اختلفنا غيرَ 
 محمد هاشمی:

 فـلك منـه كلنـا فــي ضـــلال مثل فانوس في الفضاء خيــالي
 صافی نجفی:

 ياً لدی النظرخيال« فانوس سحر»هذا الفضاء الذي فيه نسيرحكي 
 مصطفی وهبی:

 كمثل فانوس سحري، مثل هذا الفلك الدوار بمن فيه

چون تعدادی از ، در معنی خود این ترکیب نهفته است« فانوس خیال»شاید مشکل ترجمۀ 

و « فانوس چینی»و یا « فانوس سحری»وصفی  صورت بهمترجمان غربی و عرب آن را 

اند؛ زیرا چین خاستگاه این نوع  ترجمه کرده« فانوس سحر»اضافی  صورت بهبرخی 

اضافی  صورت بههای زرورقی بوده است. این در حالی است که خیام آن را  فانوس
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بلکه خود مستقل است ، کار گرفته است و خیال از اعراض فانوس نیست به« فانوسِ خیال»

 است. آن وپرداخته ساختهو فانوس متعلق به دنیای خیال و 

به « خورشید چراغ دان»تعبیر ، بر فرض اینکه مقصود خیام همان فانوس چینی باشد

مقصود خیام از ، در این ترکیب اضافی آید واقعیت چیست؟ به نظر میچه منظور است و 

برگرفته از چراغی ، چرخد تشبیه خورشید به چراغ و عالم به فانوسی که گرد آن چراغ می

ای با  استوانه صورت بهن قدیم به گرد آن ورقی نازک بوده است که در روزگارا

اند و این استوانه به کمک یک محور  داده های گوناگون چون ماهی و... قرار می نقاشی

تصویرهای نقاشی شده به  جهیدرنتچرخیده است و  در اثر هوای گرم به دور چراغ می

 اند و کنایه از آسمان است. آمده حرکت درمی

مترجمان در انتقال مفاهیم از زبان مبدأ از ، دیدیم ذکرشدهکه در شواهد  گونه همان

، تحریف، تغییر، حذف صورت بهگری آن  اند که جلوه ی متفاوتی بهره جستهسازوکارها

 تصریح و یا تلطیف نمایان شده است.

گيريبحثونتيجه

ایدئولوژی و ، ترجمۀ آثار ادبی همواره تحت تأثیر عوامل گوناگونی چون فرهنگ

رو شد که از فرهنگ و  ای روبه توان با ترجمه نمی، رو نیازاتعلقات شخص مترجم است؛ 

بینی و تعلقات مترجم متأثر نشده باشد و نشان و  ایدئولوژی حاکم بر جامعه و جهان

، هر مفهوم و معنایی که در قالب زبان درآید، گرید انیب بهردپایی از این امور نداشته باشد. 

 رو نیازازیرا اساس ترجمه بر زبان است. ، تواند فارغ از فرهنگ و ایدئولوژی باشد نمی

است که فیتزجرالد و ترجمه او تحت تأثیر فرهنگ حاکم و جایگاه ویژۀ بریتانیای کبیر و 

نگاهی تحقیرآمیز به فرهنگ و ادب شرق دارد؛ تا جایی  01قدرت بلامنازع آن در قرن 

خیام را مایۀ سرگرمی خود دانسته و  ازجملهاعران ایرانی و که دخل و تصرف در آثار ش

 ای از شاعری ندارند و نیازمند اندکی هنر هستند. دارد که اینان مایه بیان می

گونۀ دیگر آن تعلقات فرهنگی و ایدئولوژیکی شاعرانی چون صافی نجفی و احمد 

مذهبی چون کربلا و به شهرهای  ژهیو بهحامد صراف است که به جامعۀ کاملاً سنتی و 



 4148بهار و تابستان  | 82شماره  | 41سال  | های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش | 822

 

ای با عرف و عادات  اند و یا ابراهیم عریض و عقّاد که خاستگاه آنان جامعه نجف وابسته

به شراب در رباعیات  الظاهر یعلبینیم دعوت  ی که برای مثال میا گونه بهسنتی است؛ 

بخشی  دهد و جایش را به الهام خیام در ترجمۀ صافی نجفی صراحت خود را از دست می

کند و در پی  مترجم آن به دلیل رواج ترجمۀ خود احساس ندامت می تیدرنهاهد و د می

از بین بردن آن است و یا چون عریض که از ترجمۀ شراب و دعوت به آن ابا دارد و 

زند؛ مقابله عقّاد با خیام و  می غفلت بهدهد و یا خود را  برداشت متفاوتی را نشان می

 است. توجه جالبو میگساری نیز  پروایی احمد رامی در نقل می بی

های دیگر چون  پایبند نبودن مترجمان عرب به قالب رباعی فارسی و انتخاب قالب

مگسبّعات )هفت ، خگماسیّات )پنج بیتی(، مگربّعات )چهار بیتی(، ثگلاثیّات )سه بیتی(

های  واژهاند تا دست مترجم در انتخاب  مصراعی( به بهانۀ سهولت ترجمه برگزیده شده

اما این مقصود تحقق نیافته است؛ زیرا با شواهد فراوانی ، بیشتر و تعبیرها آزادتر باشد

تمامی رباعی ترجمه نشده است و ، وسعت قالب و تغییر وزن باوجودشویم که  رو می روبه

بعضاً یک یا دو مصراع حذف و یا تمرکز بر یک یا دو مصراع صورت پذیرفته است. 

اما صافی نجفی ، اش را در قالب رباعی فارسی )هزج( سروده است هرامی ترجم هرچند

ترجمۀ خود را در اوزان گوناگونی سروده و دلیل کار خود را دوری از ملالت و 

داند. گزینش قالب مربّعه  می، یکنواختی و ادای معنی رباعیات در هر وزنی که باشد

توسط بستانی در بحر خفیف و یا قالب سباعی ، توسط شکری و پیروی جمع بسیاری از او

 اند. یا وزن مگجتث توسط عقّاد از این قبیل

های متفاوت از دیگر موارد  ها به سپهرِ گفتمان یی و تعلق آنچندمعناهای  واژه

کنندۀ فرصت برای یک مترجم تواناست؛  فراهم حال نیدرعدر ترجمه است و  توجه قابل

مبدأ و زبان مقصد را با توجه به گفتمان  آنجا که مترجم بتواند تناسب لازم میان زبان

تعامل ، های آن عصر و مخاطب خود دچار تحول و دگرگونی مثبت کند. از نمونه

، نوبل عبدالاحد، ابراهیم عریض، عبدالحق فاضل، صراف، مترجمانی چون وهبی

در و جه « جام جم»ابوشادی و... با ترکیب اضافی ، محمدجمیل العقیلی، عبداللطیف نشار

 توسط صالح جعفری است.« آب حیات»نفی و در وجه مثبت ترجمۀ م
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، فاصله گرفتن از زبان اصلی متن و ترجمه از زبان واسطه که به اذعان خود مترجم

ی و برداشت نادرست ظرایف و دقایق زبان فهم کجیک ترجمۀ تحویلی تأویلی است و یا 

اند و در  دانسته رسی را نمیمبدأ به اعتراف خود مترجمانی که حتی یک حرف از زبان فا

کل ترجمه از ترجمه و عدم پایبندی به همان متن لاتین در کنار دوری متن لاتین از 

ی نتایج حاصل از هررو بهبرابرهای فارسی رباعیات از موارد چالشی دیگر ترجمه است. 

دوری از اصل فارسی رباعیات در ترجمه این گروه از مترجمان جای شگفتی ندارد؛ 

اینکه فیتزجرالد که مرجع بسیاری از مترجمان عرب است از آوردن بخش مناجات ضمن 

جامعیت و  جهیدرنتپوشی کرده است؛  خیام که در تناسب با منظومۀ او نبوده چشم

 دار شده است. های عربی خدشه شمولیت اندیشۀ خیام در ترجمه

و لفظ به لفظ گروهی از ادبای عرب به ترجمۀ منثور ، های منظوم در کنار ترجمه

ها در ظاهر پایبندی به متن و رعایت امانت در حفظ  اند و دغدغۀ اصلی آن روی آورده

 مفاهیم و ترجیح آن بر زبان آهنگین شعر بوده است.

پایبند نبودن به رابطۀ معنایی و وحدت موضوع بندهای هر رباعی و تکیه بر ذوق 

د تا جایی که به حذف لطایف و صِرف زبان مبدأ و یا اسارت محض در چنبرۀ زبان مقص

 رساند. همه اهمیت این موضوع را می، ظرایف متن بینجامد

ی شخص مترجم در تصریح یا تلطیف و یا تغییر و حذف و... سازوکارها تیدرنها

 اند. های اثرگذار مثبت یا منفی ترجمه و مترجم همه از جنبه

تعارضمنافع

 تعارض منافع ندارم.
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 منابع

، الرباط ،مجلة اللسان العربی (. ترجمة رباعیات الخیام.0151محمد. )، ابن تاویت
02(32.) 

 نا. . بیروت: بیرباعیات الخیام(. 0110أحمد زکی. )، أبوشادی 
. چاپ اول. گردشی در زندگی ابراهیم العرّیض: همراه با خیام(. 0719موسی. )، احمدزاده

 انتشارات خورشید باران. :تهران

. شرح احوال و آثار حکیم عمر خیام. ترجمۀ صهبای خرد(. 0718مهدی. )، امین رضوی

 انتشارات سخن. :تهرانمجدالدین کیوانی. چاپ اول. 

الطبعة . رباعیات عمر الخیام الفلکي الشاعرالفیلسوف الفارسي(. 0111ودیع. )، البستانی
 . القاهرة: دار العرب.الثانیة

. دوحة: ام؛ دراسة نقدیة الترجمات العربیة لرباعیات الخی(. 0155یوسف. )، بکار
 جامعة قطر. -منشورات مرکز الوثائق والدراسات الإنسانیة

. الطبعة الِولی. فی آثار الدارسین العربعمر الخیام والرباعیات (. 0151. )بکار، یوسف
 بیروت: دار المناهل.

. بیروت: دار الطبعة الثانیة. امیتأثر جماعة الدیوان برباعیات الخ(. 0152. )بکار، یوسف
 ناصف.

. بیروت: دار الطبعة الِولی. امیالِوهام في کتابات العرب عن الخ(. 0155. )بکار، یوسف
 الجیل.

 (.0828)، کانون الِول 2 ،مجلة الحوادث(. لقاء معه. 0155خلیفة. )، التلیسی
فصلنامه زبان (. عبد الرحمن شکری و رباعیات خیام. 0711شرافت. )، جمیل و کریمی، جعفری

. 81-73(، 8)1، وادب عربی دانشکده علوم انسانی سنندج
20.1001.1.2008899.1389.2.5.2.2 

. تحقیق وتقدیم الدکتورصاحب ذهب. رباعیات عمر الخیام(. 2112صالح. )، جعفری
 بیروت: الانتشار العربي. الطبعة الِولی.

. دمشق: الطبعة الِولی. للالتقاء بین الِدبین العربي والفارسيمرایا (. 2118حسین. )، جمعه
 اتحاد الکتاب العرب.
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. اگزتر: ای متن ها: نظریۀ ترجمه و زبانشناسی مقابله ارتباط میان فرهنگ(. 1111بسیل. )، حتیم

 انتشارات دانشگاهی اگزتر.

 (. رباعیات عمر الخیام. بغداد: بی نا.0111طالب. ) ،الحیدری
 انتشارات زوّار. :تهران. چاپ دوم. دمی با خیام(. 0719علی. ) ،دشتی

 القاهرة: مطبعة فؤاد. الطبعة الثانية.. رباعیات الخیام(. 0130احمد. ) ،رامی
چاپ  :تهرانالدین همایی.  . تصحیح جلالطربخانهاحمد بن حسین. )بی تا(. ، رشیدی تبریزی

 تابان.

. ترجمة معجم تحلیل الخطاب(. 2115دومینیک و شاردو باتریک. )، منغنو
 عبدالقادرالمهیری و حمّاد صعود. تونس: المرکز الوطني للدراسة.

. جمع و تحقیق نقولایوسف. الاسکندریة: دیوان شعر(. 0180عبدالرحمن. )، شکري
 دارالمعارف.

. قاهرة: الطبعة الِولی. والغزل حافظ الشیرازی؛ شاعر الغناء(. 0118ابراهیم امین. )، شورابی
 دار المعارف.

 . دمشق: بی نا.رباعيات الخياماحمد. )بي تا(. ، الصافي النجفي
 . دمشق: دار طلاس.الطبعة الخامسة. رباعیات الخیام(. 0185. )الصافي النجفي، احمد

 .جلد دوم. كشف اللثام عن رباعيات الخيام(. 022٨ابونصر مبشر. )، الطرازي الحسيني
 قاهرة: الهياة المصرية للكتاب.

. رباعیات الخیام بین الِصل الفارسي و الترجمة العربیة(. 0222محمدحسن. )، عبدالحفیظ
 انتشارات امیرکبیر. :تهران

 بحرین: المکتبة الوطنیة. الطبعة الِولی.. رباعیات الخیامابراهیم. )بی تا(. ، عریض
(. تأثیر ایدئولوژی 0718علی. ) مراد، واعظیو  حسن، امامی، طیبهاحمدپور، ، محمدرضا، عزیزی

، های ترجمه دوفصلنامۀ پژوهشمترجم در برگردان موتیف باده در رباعیات خیام. 

1(08 ،)078-081 .https://doi.org/10.22054/rctall.2016.7222 

 انتشارات سمت. :تهران. گفتمان و جامعه(. 0711حمید. )، عضدانلو

 . قاهرۀ: منشورات فرانکلین.مکتبۀ جدّی(. 0110عباس محمود. )، العقّاد

 بیروت: المکتبة العصریة.. دیوان العقاد( 0122)العقّاد، عباس محمود. 
 (.2، )المجلة المصرية عمر الخيام.، (. شعراء الفرس0110احمد حافظ. )، عوَض

https://doi.org/10.22054/rctall.2016.7222
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(. تغییر سپهرِ گفتمان دربرگردان انگلیسی فیتزجرالد ازرباعیات خیام. 0711محمد. )، غضنفری

 . 19-0(، 0) ،فصلنامۀ مطالعات زبان و ترجمه

. قاهرة: دار الطبعة الِولی. مختارات من الشعر الفارسي(. 0181محمد. )، غنیمی هلال
 القومیة للطباعة والنشر.

القاهرة: لجنة التألیف والترجمة  الطبعة الِولی.. الخیام ثورة(. 0110عبدالحق. )، فاضل
 والنشر.

 . شیراز: نشر موسوی.جرالد منظومۀ خیام وارفیتز(. 0791مسعود. )، فرزاد

 خوشه. نشر :تهران. اول چاپ .شناخت امیخ .(0787) محسن.، فرزانه

 نشر اساطیر. :تهران. چاپ سوم. رباعیات خیام(. 0731قاسم. )، غنی و محمد علی، فروغی

 انتشارات فردا. :تهران. چاپ اول. خیام شناسی(. 0731محمد مهدی. ) ،فولادوند

درجه.  13بررسی ایدئولوژی مترجم درترجمۀ رمان سفر به گرای  .(0911فاطمه. )، قادری بافتی

 . 011-073(، 18)07، نشریۀ ادبیات پایداری

های سپهرِ گفتمان در ترجمۀ  دگردیسی .(0713). ناصر، رسول و زارع، بلاوی ،هدیه، فرد قاسمی

در زبان  های ترجمه دوفصلنامۀ پژوهشالدین از رباعیات خیام.  مفهومی محمد عبدالله نور
-011(، 10)1، و ادبیات عربی

081 .48162.1434https://doi.org/10.22054/rctall.2020.  

 . منچستر: اس تی. جروم.دربارۀ ایدئولوژی(. 1117ماریا. )، کالزاداپرز

 جلد اول. .فریدون بدره ای ترجمه .بررسی انتقادی رباعیات خیام .(0739) .آرتور، کریستین سن

 توس. نشر :تهران

 نشر مرکز. :تهران .چاپ اول. رباعیات خیام(. 0730میرجلال الدین. )، کزازی

 جمع وضبط محمود عماد. القاهرة. .دیوان المازني( 0180ابراهیم عبد القادر. )، المازني
های زبان و  فصلنامۀ پژوهش .پژوهی با تکیه بر جهان معاصر عرب (. خیام0711ناصر. ) ،نیا محسنی

 .11-0(، 7)1، ادبیات فارسی

انتشارات مرکز نشر  :تهران چاپ اول.. رباعیات خیام در منابع کهن(. 0711سیدعلی. )، میرافضلی

 دانشگاهی.

https://doi.org/10.22054/rctall.2020.48162.1434
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(. تأثیر ایدئولوژی در ترجمه: بررسی برگردان فارسی خبری 0911سادات. )  عشرت، میرحسینی

. 101-018(، 0)81 ،مطالعات زبان و ترجمهاز واشنگتن تایمز. 
https://doi.org/10.22067/lts.2022.72315.1064 

 . لندن: راتلج.گفتمان و مترجم(. 1109حتیم. )، بسیل و یان، میسن

 .لانا: (. رباعیات الخیام. أبوظبی810٥محمد عبدالله. )، نورالدین
. ترجمة مسعود اسماعیل صیني. الریاض: اتجاهات في الترجمه(. 022٥پیتر. )، نیومارک

 دار المریخ.
داری.  ترجمۀ احمد تمیم .گسترۀ شعر پارسی در انگلستان و آمریکا(. 0718جان دی. )، یوحنان

 انتشارات روزنه. :تهران
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